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TOOLS

E Scie a onglet radiale (Version originale)
m Radial mitre saw (Original version translation)

E Nagelritzensidge (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)

E Sierra a bisel (Traduccion del manual de instrucciones originale) D IVl S 2 5 5

i@ Sierra a unghia (Traduzione dell’avvertenza originale) Professional Machine

(3@l Serra a onglete (Traducdo do livro de instrugdes original)

I/l Kap-En vertekzaag (Vertaling van de originele instructies)

28 Prioni kocimatozkai gvniaomatoz (Meragpaon amé Tig TpwroTUTIEG 08NYiES)
Pilarkatowa (Ttumaczenie z oryginalnej instrukgcji)

H Jiirisaha (Kaannos alkuperdisesti ohjeet)

Kap & geringssag (Oversittning fran originalinstruktioner)

E TpuoH 3a ps3aHe nog brba (MpeBos Ha OPUTUHANIHUTA UHCTPYKLMA)

m Geringssav (Oversattelse fra oprindelige brugsanvisning)

© FAR GROUP EUROPE

m Ferdstrau cu suport cu sant (Traducere din instructiunile originale)
m Topuosas nuna (MepeBoa C OPUTMHANBHON MHCTPYKLMW)
GONYE KESME MAKINASI (Orijinal talimatlar ceviri)

Pokosova pila (Preklad z origindlniho navodu)
E Zrezavacia pila (Preklad z originalneho navodu)
E NamN N'DDA DY MDN (NIND NMIKIN NPITIN)

m Sirw sloicp (Uougss a0 g dsels Uibalgh)

m Gérvago flirész (Forditds az eredeti utasitasok)
Krozna zaga za zajere (Prevod iz izvirnih navodil)

Pjklas su uzlenkimu (Télge originaal juhiseid)
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WA Ripzagis (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)

P AnN
Rl Nurgasaag (Vertimas i$ originaliy instrukcijas) l\ /l (' PDF |
m Radijalna kutna pila (originalna verzija) wwwk L‘
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Réglage de la butée de
profondeur pour effectuer du
rainurage

Adjusting the depth gauge to
perform grooving

Einstellen des Tiefenanschlags
zum Nuten

Aanpassen van de dieptemeter
te voeren groovende

Ajustar el calibre de profundidad
para realizar el ranurado

Ajustar o medidor de profundi-
dade para realizar grooving
Regolazione del misuratore

di profondita per eseguire
scanalature

PUBpion Tou aTom Baboug yia
auAdKwon

Regulacja ogranicznika glebokos$-
ci do rowkowania
Syvyydenrajoittimen s&ato urien
jyrsintaa varten

Justera djupanslaget for
sparfrasning

PerynnpaHe Ha orpaHnumTens Ha
A‘hﬂGOHMHaTa 3aKaHanvmpaHe
Justering af dybdeanslaget til
notfreesning

Reglarea opritorului de adancime
pentru canelare

Perynnposka orpaHniutens
rAy6VHBI 419 NPOPE3KM KaHABOK
Yiv agma icin derinlik durdurucu-
sunun ayarlanmasi

Nastaveni hloubkového dorazu
pro drazkovani

Nastavenie hlbkového dorazu pre
drazkovanie

MM YN AP HNxn

ik pad Uegss Jig s

A mélységiitkozo bedllitasa
hornyolashoz

Nastavitev globinskega omejeval-
nika za utore

Stigavuspiiriku reguleerimine
soone freesimiseks

Dziluma ierobezotaja reguléSana
rievoSanas laika

Gylio ribotuvo reguliavimas
grioveliams pjauti

PodeSavanje grani¢nika dubine
za urezivanje utora

14-
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Attention : pas inversé.
Dévisser dans le sens des

aiguilles d'une montre
Warning: reverse thread.

Screw in the direction of
clockwise

Achtung: Nicht umkehren.

Im Uhrzeigersinn abschrauben.
Waarschuwing: omgekeerde
schroefdraad. Schroef in de
richting van de klok mee
Advertencia: rosca invertida.
Tornillo en la direccion de las
agujas del reloj

Aviso: rosca inversa. Parafuso no
sentido dos ponteiros do relogio
Attenzione: filetto inverso.
Awvitare in direzione oraria
Npoooyi}: Mnv kavete dmaBev.
ZePidwoTe e§100TpOYa.

Uwaga: Nie odwracac.

Odkreci¢ zgodnie z ruchem
wskazoéwek zegara.

Varoitus: Al kierra taaksepain
Irrota my6tapéivs
Varning: Vrid inte tillbaka. Skruva
loss medsols.

BHuMaHKe: He obpbuiaiiTe.
Pa3BuiiTe No YacoBHUKOBaTa
cTpesnka.

Forsigtig: Vend ikke om. Skru af
med uret.

Atentie: Nu inversati.
Desurubati in sensul acelor de
ceasornic.

Atentie: Nu inversati.
Desurubati in sensul acelor de
ceasornic.

BHuMaHve: He nepeBopaumsaiite.

OTKpyuMBalTE NO YaCOBOW CTPENKe.

Dikkat: Geriye dogru cevirmeyin.
Saat yoniinde cevirerek ¢ikarin
Pozor: Neotacejte zpét.
0dsroubujte ve sméru hodinovych
rucicek.

Pozor: Neotacajte spat.
Odskrutkujte v smere hodinovych
rugiciek

TN R YN YRAM. anm RN
NN Y0 M) nwyn.

agiss Jl exge Me Upda sl o
31 Uosles.

Figyelem: Ne forditsa meg.
Csavarja le az 6ramutato jarasaval
megegyez( iranyba.

Pozor: Ne vrtite v obratni smeri
Odvijte v smeri urinega kazalca.
Ettevaatust: Arge keerake
tagurpidi. Keerake lahti péripaeva.
Uzmanibu: Negrieziet atpakalgaita.
Atskrivejiet pulkstenraditaja
virziena.

Démesio: Neatsukti atgal. Atsukite
pagal laikrodZio rodykle.

Oprez: Ne okrecite unatrag.
Odvrnite u smjeru kazaljke

na satu.
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Vider le sac a poussiéres régulierement et avant tout nouveau travail !
Leeg de stofzak regelmatig en voordat een nieuw werk!

Vacie la bolsa de polvo con regularidad y antes de cualquier nuevo trabajo!

Esvazie 0 saco de po regularmente e antes de qualquer novo trabalho!

Svuotare il sacchetto di polvere regolarmente e prima di ogni nuovo lavoro!

Empty the dust bag regularly and before any new work!

Plus d'info sur fartools.com -17-
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113798:

Lame 36 dents pastilles de carbure
36 tands mes

Hoja de 36 dientes

Lamina de 36 dentes

Lama 6 denti

36T blade
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Description et repérage des organes de la machine
FIG.A &B

@ Carter de protection

Interrupteur

Charbons

Orientation du plateau

Verrouillage du plateau

Serre joint
Graduation du plateau

Inclinaison de la téte

0008860668606

Contenu du carton
FIG. C
Assemblage de la machine
FIG. D
@ Montage de la tete de la machine
@ Montage du sac a poussieres
Montage butée et extension
@ Montage étaux de serrage
Fonctionnalité de la machine
FIG. E
@ Déverouillage de la machine
Orientation du plateau
Inclinaison de la téte
Comment faire une coupe
Comment se servir de la fonction radiale

-
7 2
D
5 2
|20
=
5 3
oo
o =
o2
go
5

086

SISISTS RIS

Réglages de la machine
FIG. F
@ Régler la coupe 4 90°
Régler la coupe a 45°
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Remplacement des consommables
FIG. G
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@ Changement des charbons
Entretien, recommandations et conseils

@ Ne pas utiliser les scies a onglet pour la coupe
de bois de chauffage

Ne pas forcer sur la machine.

@® |l est préférable de relier votre machine & un
aspirateur pour collecter le maximum de poussiére

S)
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Description and location of machine parts
FIG.A & B

@ rrotection guard
@ switch

@® carbon rods
Orientation of plate
Locking of plate

Clamp
Plate scale

Angle of head

060080808680

contents of box

FIG. C

Assembling the machine

FIG. D
@ Mounting of dust bag
@ Mounting of stops and extensions
Mounting of clamping vices
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Machine functions
FIG. E
@ Unlocking of the machine
Orientation of plate
@® Angle of head
how to make a cut
How to use the radial function

®

9060

Machine settings

FIG. F
@ Adjusting a cut to 90°
@ Adjusting a cut to 45°

Consumable replacement
FIG. G

“9

Maintenance, recommendations and advice
Do not use mitre saws for cutting firewood
Do not push too hard on the machine.

@ It is better to hook your machine up to a
vacuum cleaner in order to collect as much dust as
possible

(SI<)
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Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile

@ schutzgehéuse
Schalter

Schleifkohlen
Ausrichtung des Tischs
Tischverriegelung

Graduierung des Tischs

Schragstellung des Kopfs

0680880008668

@ Radiale Funktion
@ Tischverlangerungen
Inhalt der Verpackung
FIG. C
Zusammenbauen der Maschine
FIG. D
@ Einsetzen des Staubbeutels
@ Einsetzen der Anschlage und Verlangerungen
@® Anbringen der Schraubstdcke

1=

Funktionen der Maschine

FIG. E
@ Entriegeln der Maschine
Ausrichtung des Tischs
Schragstellung des Kopfs
Durchfuhren eines Trennschnitts
Anwendung der Radialfunktion
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@ Fresthalten des Holzstiicks
Austauschen der VerschleiBteile
FIG. F

@ Wwinkeleinstellung auf 90°

Winkeleinstellung auf 45°

®

Austauschen der VerschleiBteile
FIG. G

@ Blatt auswechseln

@ schleifkohlen auswechseln
Reinigung und Wartung
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@ Die Gehrungssagen nicht zum Sagen von
Brennholz verwenden

@ Die Maschine nicht iberlasten

@® Es empfienlt sich, die Maschine an einen Staubsau-
ger anzuschlieBen, um moglichst viel Staub aufzusaugen

-20-
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Descripcion y localizacion de los elementos
FIG.A & B

@ Carter de proteccion

Interruptor

Carbones

Orientacion de la mesa

Blogueo de la mesa

Carcel
Graduacion de la mesa
Laser
Inclinacion de la cabeza

0608680008668

Contenido del carton

FIG. C

Ensamblaje de la maquina

FIG. D
@ Montaje de la bolsa para el polvo
@ Montaje de los topes y extensiones
@ Montaje de los tornillos de sujecion
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@ Colocacién de las piles
Funcionalidad de la maquina
FIG. E

Orientacion de la mesa

Inclinacion de la cabeza

COmo realizar un corte

Como servirse de la funcion radial
Encender el laser

Utilizacion de los topes de longitud

SISIS TSRS

Configuracion de la maquina
FIG. F
@ Ajuste del corte a 90°
Ajuste del corte a 45°
@® Ajuste del Laser
Reemplazo consumible
FIG. G
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@ Ccambio de los carbones.

Mantenimiento, recomendaciones y asesoramiento
@ No utilizar las sierras de ingletes para cortar
lefia de calefaccion
@ No ejercer fuerza en la maquina

@ Es preferible conectar su maquina a un aspirador
para colectar la mayor cantidad posible de polvo
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Descrizione e localizzazione degli organi
FIG.A & B

@ Carter di protezione

Interruttore

Carboni

Orientamento del piano

Blocco del piano

Morsetti

Graduazione del piano
Laser

Inclinazione della testa

0060886068606

Ccontenuto della scatola

FIG. C

Assemblaggio della macchina

FIG. D
@ Montaggio del sacco per polvere
@ Montaggio dei finecorsa e delle estensioni
Montaggio dei morsetti di serraggio
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@ Montaggio delle pile
Funzionalita della macchina
FIG. E
@ sblocco della macccina
Orientamento del piano
Inclinazione della testa
Come fare un taglio
Come usare la funzione radiale
Accensione del laser
Utilizzazione dei finecorsa di lunghezza
Mantenere un pezzo da tagliare

09008666
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FIG. F
@ Regolazione del taglio a 90°

Regolazione del taglio a 45°
Regolazione del laser
Sostituzione di consumo

FIG. G

S]1S)

Manutenzione, raccomandazioni e consigli

@ Non usare la sega per tagli obliqui per tagliare
la legna da ardere

Non forzare sulla macchina

@® siconsiglia di collegare la macchina ad un
aspiratore per raccogliere il massimo della polvere

S)
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Descricao e identificacdo dos 6rgaos
FIG.A & B
@ Carter de protecédo
Interruptor
Escovas
Orientacao do prato
Blogueio do prato

Mordente
Graduacao do prato
Laser

Inclinagdo da cabeca

0080086060

@ runcéo radial
@® Extensoes de mesa
Contelido da caixa
FIG. C
Montagem da maqguina
FIG. D
@ WMontagem do saco de poeira
@ Montagem dos fins de curso e extensoes
Montagem dos tornos de aperto

S15)

@ Montagem das pilhas
Funcionalidade da maquina
FIG. E

Orientagao do prato

Linclinacao da cabeca

@ Ccomo efectuar um corte

@ como utilizar a funcéo radial

@ Acendimento do laser

Utilizacao dos fins de curso de comprimento

o6

S)

Ajuste da maquina
FIG. F
@ Ajuste do corte a 90°
@ Ajuste do corte a 45°
@® Ajuste do laser
Substituicdo de consumiveis
FIG. G
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Mude carvoes
Limpeza e manutencao preventiva

@@ Néo utilizar as serras angulares para o corte de
lenha

@ Néo exercer forca sobre a maquina

@ E preferivel ligar a sua maquina a um aspirador,
para recolher o maximo de poeira
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Beschrijving en plaatsbepaling van de onderdelen
FIG.A & B

Beschermmantel
Schakelaar

Koolborstels

Richting van de plaat
Vergrendeling van de plaat

@9‘

Blokkeerinrichting
Plaatgradering

Laser

Hoek van de kop
Radiale functie
Tafelverlengingen
Inhoud van het karton

FIG. C

Assemblage van de machine

FIG. D
@ Montage van de stofzak

@ Montage van de aanslagen en verlengingen
@ Montage van de vastzetschroeven

000608000086

@ Montage van de batterijen
Reiniging en onderhoud
FIG. E
Ontgrendeling van de machine
Richting van de plaat
Hoek van de kop
Hoe een versnijding te doen
Hoe de radiale functie te gebruiken
Aansteken van de laser
Gebruik van de lengteaanslagen
Een te versnijden stuk behouden

000006608

Afstelling van de machine

FIG. F
@ Afstelling van het versnijden op 90°
@ Afstelling van het versnijden op 45°

(%) Afstelling van de Laser
Vervanging van de accessoires

FIG. G
@ Verandering van de lamel

@ Verandering van de koolborstels
Reiniging en onderhoud

@ De verstekzagen niet gebruiken voor het versnijden
van het brandhout

@ De verstekzagen niet gebruiken voor het versnijden
van het brandhout

@® Het is beter om uw machine te verbinden met een
stofzuiger om stof maximaal te verzamelen
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€PLYPO®N KOL EVTOTILOUOC TWV 0PYRVWY T

SLkoTITNG

KapBouvékia
MpooavaToALopdg Tou diokov
KAeldwpa Tou digkov
SOLYKTAPNG

KAlpotket Tou diokou

NéCep

KAlon Tng ke@aAng

AeLTOUPYiX XKTLVWV

@
®
o
®
oc)
o7}
®
@
©
®
@
®

TIPOEKTRTELG TOV TPATTECLOD
MepLEXOUEVO TOU X&PTLVOU KOUTLOD
FIG. C
JUVXPUOAOYNON T XV
FIG. D

@ MOVT&PLOHX TOU TXKOL TKOVNG

@ HOVTRPLOUK TWV 0BNYWV KXL TWV TIPOEKTROEWV
@ MovT&pLopx Twv BLdwv a0a@LENG

(S15]

HOVTRPLOPX TWV PTTHTHPLIV.
JUVXPUOAOYNON T
FIG. E

ZekAeldwpa TG PNXXVAG

oV

A

TPOCAVATOALTHOG TOL diakou
KALON TG KEPXANG
TIWG VX KRVETE PLX KOTTH

9066086

TIWG VX XPNOLPOTIOLAOETE TN

>

ELTOLPYLN TWV XKTLVWOV

Avoppe Tou AéLep

Xpfion odnywv prikovg
KpoteloTe évex KOPPATL YLX KOTT

POBULON TNC pnxavn
FIG. F

o008

POBuLON TNG KOTTAG OTLG 45°.

@ POOuLON ToL AéLCep
QVTIKATROTON TWV RVEAWTLUWY

FIG. G

@ ANAYA A&HOKG
@ AN&YH TWV KepBouvakiwy

S)

KaBapLopog koL ouvTipno
@ MR XPNOLUOTIOLELTE T PRATTOTIPLOVX YLK TO
KOTr Twv E0AWV Béppavong
@ MnV &OKeiTE TILEON ETRVW OTH PNXXVA
@ €LVOL TTPOTLPOTEPO VX OUVOETETE T UNXKVN COG

gs ML, NAEKTPLKN OKOUTIX YLX VO HXTEPETE OGO TO
UVHTOV HEYXAUTEPN TTOTOTNTK OKOVNG
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® Szczotki
Ustawienie plyty
Blokada ptyty

Scisk

Podziatka ptyty
Laser

Nachylenie gtowicy
@ Funkcja radialna
@® Ozszerzenie stotu

000886680

awar
FIG. C
Montaz maszyn
FIG. D
@ Montaz worka na pyt
@ Montaz ogranicznikéw i rozszerzen
@ Montaz zacisk6w
@ Montaz baterii
Funkcje maszyny
FIG. E
Odblokowanie maszyny
Ustawienie ptyty
Nachylenie gtowicy
Wykonywanie cigcia
Uzywanie funkcji radialnej
(06) Wiaczanie celownika laserowego
Uzywanie ogranicznikéw dtugosci
@ Mocowanie cigtej czesci
Regulacja maszyn
FIG. F
@ Regulacja cigcia z katem 90°
@ Regulacja cigcia z katem 45°
@ Regulacja celownika laserowego
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miana elementow zuzywajacych si
FIG. G

@ Wymiana brzeszczotu

@ Wymiana szczotek
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Konserwacija i czyszczenie

@ Nie uzywac pity katowej do ciecia drewna
opatowego

@ Nie dociska¢ nadmiernie narzedzia

® Nalezy podtaczy¢ maszyne do odkurzacza dla
zapewnienia zbierania maksymalnej ilosci pytu

‘ 113220-Manual-A.indd 23

Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG. A & B
@ Suojakansi
@ Katkaisija
@® Hiilet
@ Alustan suuntaus
Alustan lukitus

Liitospuristin
Alustan asteikko
@ Laser
@ Piiin kallistus
@ siteittiiskiyttd
@® Alustan jatkeet
Laatikon sisalto
FIG. C
Laitteen kokoaminen
FIG. D
@ Polypussin asennus
Vasteiden ja lisdosien asennus
Puristinten asennus

060080086

RIS 1S

@ Paristojen asennus

@ Miten siteittiiskiyttod kiytetiin
@ Laserin kiiynnistys
@ Evyn kallistus
@ Vesi
Laitteen saatod
FIG. F

Leikkauksen saito 45°
® Lasersiito

Kuluvien osien vaihto
FIG. G

S)

Puhdistus ja kunnossapito
@ Al kiiyti viistosahaa polttopuiden
sahaamiseen
@ Al pakota laitettae
@® on parasta liittiii laite imuriin, jotta
mahdollisimman suuri osa polystd saadaan talteen
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Beskrivning och markning av maskinens delar
FIG. A & B

@ Skyddskapa
Brytare

Kolstavar
Riktning av plattan
Lasning av plattan

0008880
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Foghallare

@ Radialfunktion
@ Bordsforlangningar
Innehall i kartongen
FIG. C
Montering av maskinen
FIG. D
@ Montering av dammpése
@ Montering av anslag och forldngningar
@ Montering av skruvstid

o

@ Montering av batterier
Installning av maskinen
FIG. E
@ Upplasning av maskinen
Riktning av plattan
Lutning av munstycket
Sa hir kapar du
Sa hidr anvinds radialfunktionen
@ Tindning av lasern
Anvinda ldngdanslagen
@ Halla kvar en del som ska kapas
Byte av férbrukningsmedel
FIG. F
@ Instillning av snittet till 90°
@ Instillning av snittet till 45°
@ Instillning av lasern

9866

o

g“

Rengoring och underhal
FIG. G
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@ Byte av kolstavar
Rengoring och underhél

@ Anvind inte geringssigar for att siga ved

@ Forcera inte maskinen

@® Anslut helst maskinen till en dammsugare for
att samla upp sd mycket damm som mojligt
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Onucanne 1 MECTONOJIOKEHNE HA YACTHTE
.KapTep 3a 3alHTa

NpeKLCBaY

I'paduTHN YeTKN HA eNeKTPOABATATET

(ST

ITonoxenne Ha nIaTo
3arBapsiHe HA IUIATO
JI'pBopesicKa cTsra
I'papynpanena nnato
nasep

Haknon Ha riaBara

9060008660886

Paguanna pynxkuus
@ pasmIMpeHust Ha AbCKA
C'lz}]'lz PKaHue Ha KYTHATAa
FIG. C
Crino6sBane Ha MALIMHATA
FIG. D
@ Monrax Ha TOPOMYKATA 32 NpPax

@ MOHTAX HA OTPAHNYMTE/IN U PA3IIHPEHUATA
@ MoHnTax Ha CKOOH 32 cTArane

o

@ MOHTAXK Ha OaTepuuTe
(DVHK].[][OHH paHe HA MalllnHATA
FIG. E
@ 3aTBapsiHe HA MAIMHATA
NoJI0KeHHe HA IJIATO
HAKJIOH HA IJ1aBaTa
KAaK /12 HANIPABUM psi3aHe
KaK /12 CH CJIYKHM € PAAMAIHATA (DYHKIHs
CperBane Ha n1azepa
H3M0/I3BaHe HA OTPAHNYNTE/IH HA IBDKMHATA

299060866

3axnamaue Ha 4acCT 32 psA3aHe
Hacrpoyika Ha MaIIMHATA

FIG. F
Hacrpoiika na psizane na 90°

S)

Hacrpoiika na psizane na 45°

NOAMSAHA HA KOHCYMATHBHUTE

FIG. G

IIpomsina Ha BBIIHIIA
NOAAPBKKA, NPENOPBbKH H CBBETH
@ ITouncreane u NOFAPBLKKA
@ He ¢opcupaiite mammnnara

NPeNopPHYHTENHO € 1a CBBPIKeTe MANIMHATA ¢
acmuparop, 3a a choepere MAKCHMATHO KOJIYECTBO
npax
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Beskrivelse og nummerering af organerne
Beskyttende hus
Kontakt
Kul

Pladens orientering
Speerring af pladen

Skruetvinge
Inddeling af pladen
Laser

Hovedets heeldning

0008000086808

Radial funktion

@® rorlengelser til bordet

@ Montering af stovpose

@ Montering af stop og forleengelser
@® Montering af skruestik

@ Montering af batterier

@ Afsikring af maskinen

Pladens orientering

Hovedets heeldning

Hvordan man laver en skeeringe
Hvordan man bruger radial funktionen
Teending af laser

Brug af laengdestop
Fastholdelse af et arbejdsstykke
@ Indstilling af skeering til 90°

@ Indstilling af skeering til 45°

@® Indstilling af Laser

090086660

Udskiftning af forbrugsartikler
@ udskiftning af klinge
@ udskiftning af kul
Rengaring og vedligeholdelse

@ Brug ikke geringssavene til at save breende
@ Forcer ikke maskinen

@® Det anbefales at forbinde maskinen med en
stavsuger for at samle mest mulig stev op

113220-Manual-A.indd 25

Descrierea si identificarea organelor
@ Carcasd de protectie
@ Intrerupdtor
@® Cirbuni
Orientarea pldcii

Dispozitiv de blocare placd
Cap de prindere

Gradarea placii

Laser

Inclinarea capului

00086008680

@ Funciie radiali
@ Extensii masa

Asamblarea masinii
FIG. D

@ Montare sac pentru praf

@ Montarea limitorilor i extensiilor
@ Montarea menghinelor

@ Montarea bateriilor

Functionarea masiniimabilelor

@ Deblocarea magini
@ Orientarea placii
@ Inclinarea capului
@ Mod de tdiere (decupare)
@ Modul de utilizare a functiei radiale
@ Aprinderea laserului
@ Utilizarea limitorilor de lungime
@ intretinerea unei piese de tiiat
@ Reglarea lamei la 90°
@ Reglarea lamei la 45°
@ Reglarea laserului
inlocuirea consumabilelor
@ Schimbarea lamei
@ Schimbarea cdrbunilor
@ Nu utilizati ferdstraiele unghiulare pentru a tdia
lemne de foc
@ Nu fortati magina
@ Este de preferat sd conectati masina dvs la un
aspirator pentru a colecta cat mai mult praf
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Onncanne 1 MAPKHPOBKA YacTei
FIG.A & B

3allll([T}[l>Iﬁ KOXYX

N oYoYolR _FoYol Ul _FoYoYoyl 1 JoYoYoYoYoYoYoYoyr l Fovo v v VoY L Bl B V- -Y-Y-YoYoYoYoYoYoYoYoYoxr ! |

nepex/IouaTeb
Yraepoaubie meTKn
Opuenranus nIacTHHbI
BiokupoBKa niIaTHHBL
3axnM 715 NPOKIaJoK
I'pagynpoBKa niaacTHHbI

00800086608

nasep
@ Yro.1 HAKJI0HA rOJIOBKH
@ Pagnanbnas pynknus
Pacumpurenn ais crona
Copnep:xumMoe KOpOoKH
FIG. C
COOpKa MalIHHBI
FIG. D
@ YcraHoBKa NbLIECOOPHOTO MEIIKA

“ “@

@ MoHnTaX orpaHn4uTeNel i pacimpuTenen
MonTax 32XKHMHBIX BEPCTAKOB

o6

@ MoHTaX 32KUMHBIX BEpPCTAKOB
(I)yHK HOHAJTbHOCTH MAIIINHbI

FIG. E
Pa3610KnpoBKa MALIMHBI

OpHEeHTANNS IIACTHHBI
Hak10H rojioBkn

Kak npomnssectn otpe3

CKaK NnoJIb30BaThCsl PANATbHON (PYHKIMEH
Bxirouenne nazepa

MCNOJIb30BAHNE OTPAHIMYNTEeH JIIHHBI

299060868608

Y aep:KuBaTh KeTaNb s pe3Kn
PerynpoBka MaIInHbI
FIG. F

@ Perynmmposka pe3kn na 90 rpaxycos

PeryniupoBka pe3ku na 45 rpaaycos
Perynuposka nasepa

|8@

3amMena p ACXOJHbIX MaTE€PHUAJI0B
FIG G i

@ 3amena ne3pus

@ 3amena YIVIEPOJHBIX IIETOK

YucTKa ¥ TeXHHYecKoe 00CayKIBaHne

@ He ucnoas3oBath yriioBbl€ NMUJIbI V151 PACIHJIKH IPOB

@ He ucnoan3oBars MAalIUHY CBEPX MepbI

@ Hpe;mhonTem,l{o NOAK/TIOYHTH Ballly MAIIHHY K
acnuparopy, 9100l COﬁpaTb MAaKCUMYM IbLIH

-26-
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Organlarin tas ve bulunmasi
Koruma karteri

Anahtar

Komiirler

Tablanin yonelimi

Tablanin kilitlenmesi

Iskence

Tablanin derecelendirilmesi

Lazer

Bagligin egimi

906000960086 608

Radyal iglev

@ Tablanin uzatilmasi
Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montajt
FIG. D
@ Toz torbasinin takilmasi

@ dayanaklarin ve uzatma boliimlerinin takilmasi
@ Sikistirma mengenelerinin takilmasi
@® opillerin takilmas:
Makinenin kullanisliligi
FIG. E
@ Makinenin kilidinin a¢ilmasi

Tablanin yonelimi

o

Bagligin egimi

Kesim nasil yapilir

Cradyal islev nasil kullanilir
Lazerin ¢aligtirilmasi

Uzunluk dayanaklarinin kullaniimalart

299060866

Kesilecek bir parcay1 sabit tutun
Makinenin ayarlanmasi

FIG. F
@ Kesimin 90° ag1ya ayarlanmasi

S)

Kesimin 45° aciya ayarlanmasi

@ Lazerin ayarlanmasi

Tiiketim malzemelerinin degistirilmesi

FIG. G

@ Bigak degisimi
@ Komiirlerin degistirilmesi

Temizlik ve Bakim
@ Gonye testerelerini yakacak odun kesmek i¢in kullan-
mayin
@ Makineyi zorlamayn

@ azami Ol¢iide toz toplamak i¢in makinenizi bir elektrikli
siipiirgeye baglamalisiniz
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Popis a oznaceni soucdsti
FIG.A &B

Ochranny karter

Spina¢

Uhliky

Orientace kotouce
Zajisténi kotouce
Svérka

Odstupiiovani kotouce
Laser

Sklon hlavy

Otocnd funkce

0006800008606

Extenze desky

Obsah krabice

FIG. C

Montaz stroje

FIG. D
@ MontéZz prachového vaku
@ Montaz zardzek a extenzi
Montdz utahovacich svéraka
@ Monta ctanki

Chod stroje

FIG. E
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Orientace kotouce
Sklon hlavy
Ak provést fez
@ Jak pouzivat radidln funkci
@ Rozsvicent laseru
Pouziti délkovych zardZzek
@ DrZeni dilu pfi fezani
Sefizeni stroje
FIG. F
@ Nastaven{ fezu na 90°

Nastaveni fezu na 45°

066

‘| @

S)

Vymeéna komponenti
FIG. G
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Cisténi a uidrzba

@ Nepouzivejte klinovou pilu na fezani palivového dieva

S)

Netlacte na stroj

@ Bylo by lepsi, kdybyste napojili stroj na odsavac, ktery by
sebral co nejvice prachu
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Popis a oznacenie stcasti
Ochranny karter
Spina¢
Uhliky
Orientdcia kottica
Zaistenie kotica
Svorka
Odstupriovanie kottica
Laser
Sklon hlavy
Oto¢nd funkcia
@ Eextenzia dosky

Obsah krabice

FIG. C

Montaz stroja

FIG. D
@ MontéZz prachového vaku
@ Montdz zardzok a extenzii

@ Montaz st'ahovacich zverdkov

9060086008668

@ Montaz clankov
Chod stroja
FIG. E

Otvorenie stroja

‘| @

Orientécia kotica

Sklon hlavy

Ako vykonat’ rez

Ako pouzivat’ radidlnu funkciu
Rozsvietenie lasera

Pouritie dizkovych zarazok

2090600868608

DrZzanie dielu pri rezan{

Nastavenie stroja

@ Nastavenie rezu na 90°
@ Nastavenie rezu na 45°
@ Nastavenie lasera

@ Vymena ¢epele

@ Vymena uhlikov

Cistenie a udrzba

@ Nepouzivajte klinovi pilu na rezanie palivového dreva
@ Netlacte na stroj

@ Bolo by lepsie, keby ste napojili stroj na odsavac, ktory by
odsal ¢o najviac prachu
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Alkotéelemek leirdsa és beazonositdsa
Védélemez
Kapcsold
Szénkefék
Télca bedllitdsa
Télca rogzitése
Szoritéfej
Télcabeosztds
Lézer
Fej dblésszoge
Radidl funkcié
@® Asztalbovitesek

0008000086808

A gép Osszeszerelése
@ Porzsik felszerelése
@ Utkozblécek és bovitések felszerelése
@ Szoritésatuk felszerelése

o

@ Elemek beszerelése

A gép kiolddsa

Talca beallitdsa

Fej d6lésszoge

Vigias elvégzése

Radidl funkci6 haszndlata
Lézer bekapcsoldsa

Hosszanti iitkz61écek hasznalata

090086006608

Levdgandé darab rogzitése
@ Vigds bedllitdsa 90°-ra

Viagiés bedllitasa 45°-ra

Z
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=

Lézer bedllitasa

fogydanyagok cseréje
@ Ftrészlap cseréje
@ Szénkefék cseréje

Tisztitas és karbantartas

@ Ne haszndlia a szogvagé fiirészt tizifa felvagdsara
@ Ne er6ltesse til a gépet

@ A géphez ajnlatos porszivét csatolni, hogy a port dssze-
gylijtse, amennyire csak lehe
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Opis in oznaka sklopov stroja
FIG. A & B

Zascitno ohisje

Stikalo

Ogljikove elektrode
Usmeritev plosce
Zaklepanje plosce

Ro¢no vpenjalo

Razdelitev plosce na stopinje
Laser

Nagib glave

9000096008668

Radialna funkcija
@® rodaljii mize
Vsebina kartona
FIG. C
Sestavljanje stroja
FIG. D
@ Montaza vrecke za prah

MontaZza omejilcev in podaljskov

Montaza primeZev za vpetje

RIS 1S

Funkcionalnost stroja
FIG. E
Odklepanje stroja
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Usmeritev plosce

Nagib glave

Kako naredimo rez

Kako uporabljamo radialno funkcijo
Priziganje laserja

Uporaba omejilcev dolZine

209060868608

Drzati del za rezanje
Nastavitve stroja
FIG. F

@ Nastavitev reza na 90°

Nastavitev reza na 45°

S)

Menjava potroSnih delov
FIG. G

Ciscenje in vzdrZevanje

@ Ne uporabljajte kroznih zag za rezanje lesa za gretje
@ Ne pritiskajte na stroj

@ Bolje je, ¢e poveZete stroj s sesalcem, da pobere ¢imvec
prahu
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0Osade kirjeldus ja eristamine
FIG. A & B

Kaitsekarter

Liiliti

Siidamik

Kandiku suunamine
Kandiku lukustamine
Pitskruvi

Kandiku astendamine
Laser

Pea kallutamine

Radiaalfunktsioon

9000086008668

Karbi sisu
FIG. C
Masina kokkupanek
FIG. D
@ Tolmukottide kokkupanek
@ Tokete ja pikenduste kokkupanek

—
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=
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Surumistangide kokkupanek

o6

@ Patareide kokkupanek
Masina funktsionaalsus
FIG. E
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Kandiku orienteerimine

Pea kallutamine

Kuidas 16iget teha

Kuidas radiaalfunktsiooni kasutada
Lasersiitide

Pikitdkete kasutamine

299060866

Kuidas ldigatavat detaili paigal hoida
Masina seaded
FIG. F

@ 90° kraadise 16ike reguleerimine

Loike reguleerimine 45° kraadini

S)

@ Laseri reguleerimine
Kuluvate osade asendamine
FIG. G

@ Tera vahetus

@ Siidamiku vahetamine
EPuhastamine ja hooldus

ENOYoYoW _FoYol | FoYoYoyr |l FoYoYoYoYoYoYoYoyr Il Fovo Vo vy L Bl B V- Y-Y-YoYoYoYoYoYoYoYoYoy ! |

@ Nurksaage kiittepuude 16ikamiseks mitte kasutada
@ Masinat mitte jouga kisitseda

@ Soovitatav on masin eelnevalt tolmuimejaga iihendada, et
maksimaalselt tolmu koguda e
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Masinas dalu apraksts un uzstadiSana
Aizsargapvalks

Sledzis

Akmenogles

Platnes noreguléSana

VPlatnes noblokésana

Skava

Plates gradacija

Lazers

Galvas noliekums

906000960086 608

Radiala funkcija
@ Galda paplaSinasana

Kartona kastes saturs

Masinas montaza

@ Putek]u maiss

@ Paplasindjumu un balstu uzstadisana
@ Skraivspilu uzstadiSana

@

@ Akumulatora uzstadiSana

Masinas funkcionalitate
FIG. E
@ Maginas atblok&Sana

Platnes orientacija

@ ‘

Galvas noliekums

Ka veikt griezienu

Lazera ieslegSana

Garuma balstu izmanto$ana

®
o4
@ Ka rikoties ar radialo funkciju
oc)
o4
@

Apkopt grieSanas maStnu

Masinas noreguléSana
FIG. F

@ Savienojuma noregulésana uz 90°

@ Savienojuma noreguléSana uz 45°

@ Lazera noregulésana

Patéréto dalu nomaina
FIG. G

@ Asmens nomaina
@ Oglu nomaina
TiriSana un apkope
@ Nelietot ripzagus, lai sazagetu malku
@ Neliet masinu ar speku

@ Ieteicams savienot jisu masinu ar aspiratoru, lai savaktu
maksimali daudz puteklus
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Priemoniy krypties nustatymas ir jy apraSymas
FIG.A &B

Apsauginis karteris

Jungiklis

Anglys

Poverzlés orientyras
Poverzlés uzsklendimas
SpaudZiamasis Sarnyras
Poverzlés gradacija
Lazeris

Galvutés nuozulnumas

Spinduliné funkcija

@
@
®
oy
®
@
@
@
@
©
®
@
®

Pastolio istiesinimai

Kartono sudétis

Masinos surinkimas

@ Dulkiy maiSo sumontavimas

@ Atramos tempimo sumontavimas

@ Spaudziamyjy gniauzty sumontavimas
(0/)8

@ Spaudziamyjy gniauZzty sumontavimas

Masinos funkcionavimas
FIG. E

Masinos atsklendimas

g‘

Poverzlés orientyras
Galvutés nuozulnumasGalvutés nuoZulnumas

Kaip padaryti kontiirg

Lazerio jjungimas

Atramos ilgio panaudojimas

@
03]
04
@ Kaip naudotis spinduline funkcija
®
@
0¢]

Islaikyti konttiro dalj

Masinos derinimas

@ Kontiiro derinimas iki 90°
@ Kontiiro derinimas iki 45°
@ Lazerio derinimas

Vartojamosios produkcijos pakeitimas
@ Metalo plokstés pakeitimas
@ Angliy pakeitimas

Valymas ir priezitira
@ Nenaudoti stiklui skirto pjuklo malkoms pjauti
@ Nespartinti masinos

@ Pageidautina prijungti jusy masing prie siurblio, kad bty
galima susiurbti maksimaly kiekj dulkiy
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Opis i identifikacija komponenti stroja
Zastitna kutija
Prekidac
Ugljen

Orijentacija platoa
Zakljutavanje ladice
Staklenik u prilogu
Gradacija platoa
Laser

Nagib glave

Radijalna funkcija

0000000000608

Tablica proSirenja
SadrZaj kartona
FIG. C
Sastavljanje stroja
FIG. D
@ Montaza vrecice za prasinu

Sklop za zaustavljanje i proSirenje
Montaza steznih stezaljki
@ Instalacija baterije

Funkcionalnost stroja
FIG. E
Otkljutavanje stroja

RISTS)

Orijentacija platoa

Nagib glave

Kako napraviti rez

Kako koristiti radijalnu funkciju
Lasersko paljenje

Koristenje stanica

2090606086868

Odrzite komad za rezanje
Postavke uredaja
FIG. F
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Podesite rez na 45 °©
@ Podesavanje lasera

Zamjena potrosnog materijala
FIG. G

@ Blade se mijenjaju

@ Promjena ugljena

QOdrzavanje,

@ Ne koristite mitralne pile za rezanje ogrjevnog drva
@ Nemojte silom gurati stroj

@ Najbolje je spojiti vas uredaj na vakuum kako biste
prikupili maksimalnu koli¢inu praSine
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Tension et fréquence assignée: 3ajaHHOe HANPSIKEHHE M YacTOTA
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tension y frecuencia fijada: Stanovené napitie a frekvencia: N
Tensione e frequenza assegnata: ANPIN TM NNN. I
Tenséo e frequéncia fixa: Sgpoend! 30ioily skl 3
é Aangewezen spanning en frequentie: Névleges feszultség és frekvencia: 1
Onomastikh tash kai syxnethta: Napetost in dolocena frekvenca: z
Napiecie i czestotliwo$¢ przydzielona: KoHcymMupaHo HanpekeHne n 4ecToTa : 2
Jannite ja maéaréatty taajuus: Miiratud pinge ja sagedus
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfert speending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventd de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3agaHHast MOIHOCTE.
Nominal power: Tahsis edilen giic:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny prikon: ®
Potencia fijada: Predpisany vykon: %’g
_ Potenza assegnata: ¥ M2 ScEg ’(‘,—"
||E||- Poténcia assinada: Sgpsond! 5,031 Soiz =
=" | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : ZECE =
Onomastikoh isx9z : Dolocena jakost: = g g?g §
Predkos$¢ na biegu jatowym: Koncymupana MomHoCT: g2 g—g «
Teho: Miératud véimsus. weEs
Angiven effekt: Nustatyta galia gggg
Anfart styrke: Noteikta jauda E553
Putere de lucru: Nazivna snaga: 0t o=
Vitesse a vide: CKOpPOCTh BPALIEHHsI HA XOJIOCTOM X0y
No-load speed: Bosalma hizi:
Drehzahl unbelastet: Rychlost naprazdno:
Velocidad vacia: Rychlost’ pri chode naprazdno:
Velocita a vuoto: P mnn F
@ Velocidade no vacuo: £o1 s 3! E
Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: =
Tax9ythta sto ken9o: Prosti tek: (S
Predko$¢ bez bcigzenia: Cxopocr Ha npasHu 0G6opoTH: =
Tyhjakdyntinopeus Kiirus tiihikiigul
Tomganghastighet: Tus¢io prietaiso greitis
Hastighed i ubelastet tilstand: Tuksgaitas atrums
Viteza in gol: Brzina praznog hoda:
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar 6culos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :

For@ste Prostateytika gyalia :
Zaktadac¢ okulary ochronne :

Kayta suojalaseja :

Anvand skyddsglasogon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

HapenbTe 3a0UTHHIE OYKH .
Guvenlik gozlukleri takin :
Pouzivejte bezpetnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :

N 91222 nwpa avMn.

By sl Jar

Viseljen véd&szemuveget :

Nositi zaSCitna ocala :

Jla ce M3M013BaT 3AIUTHA OYNJIA
Kandke kaitseprille

Nesioti apsauginius akinius

Valkat aizsargbrilles

Nositi zaStitne naocale:

Porter un masque anti-poussiere :
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccion contra el polvo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma maéscara anti-poeira :

Draag een stofmasker :

XPNON TIPOOTATEVTLKA HXOKX :

Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kayta polysuojust :

Bar mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stav:
Purtati masca anti-praf

Hapensbte pecnmparop :

Toza karst maske takin :

PouZzivejte masku proti prachu :

Noste ochrannt masku proti prachu :
IN YN NDIN T NAP.

Sl dd oloae ¢ 103 oed

Viseljen porvédS maszkot

Nositi zas¢itno masko proti prahu:

Jla ce U3M0JI3Ba 3aIUTHA MACKa :
Kandke tolmumaski.

Dévéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nositi masku za zaStitu od praSine:

Porter une protection auditive :
Wear hearing protective equipment:
Gehorschutz tragen:

Llevar puesta una proteccion auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma protecc¢éo auditiva:
Draag gehoorbeschermers:

For@ste Prostateytika akoystika
Zaktada¢ stuchawki ochronne
Kayta kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes hareveern:

Purtati casti de protectie auz:

HajJeHbTe CPEJCTBA 3BYKOBOI 3aIHTHI.
Isitsel koruma aleti takin:

Pouzivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné slachadla:

nymy nn 210 Y v

totodd! vaus Bt el

Viseljen fulvédst

Nositi zasito uses:

Jla ce N3M0/13Ba CIIYXOBH 3aLMTHH CPEICTBA:
Kandke korvakaitset

Nesioti apsaugg nuo triukSmo

Valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nositi Stitnike protiv_buke:

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccion :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de protecgéo :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPNON TIPOCTATEVTIKWY YRVTLWV :
Uzywac rekawic ochronnych :
Kayta suojakéasineita :

Anvand skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

Hapenbre nepyaTku
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

IN 992w 289N
ol3h3E Guod

Viseljen keszty( t

Nositi rokavice:

a ce U3MOJI3BaT Npena3sHu PbKABUIM
Kandke kindaid

Mavéti pirStines

Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:
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Lire les instructions avant usage : BuuMaTeabHO NPoUnTAIiTE CIIEAYIOMUe HHCTPYKIN |
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell'uso : oM DT
@ Ler as instrucdes antes da utilizagao : ool Jas el ed! 3!
Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : x
Diab@ste tiz o8hniez xi¥shz : Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapozna¢ sigz instrukcja przed uzyciem : ITpoyerere ykazanusita 3a ynorpeoa :
Lue ohjeet ennen kéyttoa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fore anvandning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
laes instruktionerne for brug izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
Inainte de utilizare, cititi instructiunile : Protitati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBHE €BPONEHCKAM CTAHIAPTAM.
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitat : evropska shoda :
Cumple con las directivas CE : eurdpska dohoda :
Conforme alle norme CE : DA IRNDIPND NMNIRNN
Conforme as normas CE : Bsosisid) aldoalndd dolk
C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X
S9ymfvno me ta pr9otytta eurdpai megfelelGség :
Zgodnos§¢ z normami CE : CboTBeTCTBHE ¢ €BPONENICKATEe HOPMH :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmiark
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : Omnacuo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpeti :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : .MID
Perigo : ke
A Gevaar : Veszély : x
Kin@yoz : Nevarnost:
Niebezpiecziestwo : OmnacHocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Poids : Bec:
Weight : Agirlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :
O Peso : Spwn
@ Peso Sis)! 2
Gewicht : Saly : o
Baroz : Teza : 3
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt Svoris
Veegt : Svars
Greutate : TeZina
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Niveau de pression acoustique :

Acoustic pressure level

Schalldruckpegel :

Nivel de presion acustica :

Livello di pressione acustica :

Nivel de pressado acustica :
Niveau akoestische druk :

L StaUmh Uorgboy :

pA Poziom mocy akustycznej :

Kayta kuulosuojaimia:

Ljudtrycksniva :

Lydtryk :

Nivel presiune acustica :

Yponem, AKYCTHYECKOrO IaBJICHUS. .

Akustik basing seviyesi :
Hladina akustického tlaku :
Hladina akustického tlaku :
JDLDIPN YND NN

g pond! b oadl ssmoma

A hangnyomds szintje :

Nivo akusti¢nega pritiska:
PagHuine Ha aKyCTHYHO HAJISITaHe :
Helirghu nivoo

AKkustinio spaudimo lygis
Akustiska spiediena ITmenis
Razina zvucnog tlaka:

97 dB (A)

Acoustic power level :
Schallleistungspegel :

Nivel de potencia acustica :
Livello di potenza acustica:
Nivel de poténcia acustica:
Niveau akoestisch vermogen :

Poziom mocy akustycznej :
wA Kayta suojalaseja :
Ljudstyrkeniva :

Lydstyrke :
Nivel putere acustica :

Niveau de puissance acoustique :

L StaUmh Onomastikh Uorgboy :

YPOBEHb MOIIHOCTH 3BYKA |
Akustik basing seviyesi :
Hladina zvukového vykonu:
Hladina zvukového vykonu:
JUDIPNK M2 N

Teroad sseom

a hangnyomds szintje :

Nivo akusti¢ne jakosti :
PagHuine Ha BUGpanun :
Helivdoimsuse nivoo
Triuksmo lygis

Akustiskas jaudas Iimenis
Razina zvucne snage:

112 dB (A)

NIVEAU SONORE D'EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude

AVIDE

97 dB
3

112dB
3

Valeurs déterminées suivant le code d'essai de I'annexe B de la norme EN 62841 avec emploi des normes de base

ISO 11201 et ISO 3744.

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piece dont I'acoustique est plus feutrée. Evitez les pieces
vide a grande résonnance. Placez vous aupres d'une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des pieces travaillées, des réglages choisis, ...
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Soumis a recyclage
Subjected to recycling
Sujeto a reciclaje
Sottoposti a riciclaggio
Sujeitos a reciclagem

Nao deite no lixo :

Niet wegwerpen :

Mnv TNV TTETKTE :

Nie wyrzucac

Al4 heitd pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu_le auncati :

i

He BbiOpackiBanTe B MyCOPHbIN ALLUK
Atmayiniz :

Nevyhazujte je do bezného odpadu :
Neodhadzovat :

mo%np ;M P

Baladdl 5 13ds Ty U

ne mecitel

Ne odvrzite ga/jih vstran :

He ro nsxebpnsaure :

‘Arge visake seda minema :

Nemétykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

ecycla@e es dechets ) ) ) -
Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives
Européenne 2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit dolvent étre séparés, collectés, recyclés ou
éliminés en conformité avec les réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles,
emballages devront étre déposes dans les systemes d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Rensei-
gnez-vous aupres de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche a méme de retraiter ou de collecter

Cces déechets.

Recyclable, soumis au tri sélectif

Recyclable, subject to recycling

Recyclingfahige, unterliegen Recycling

Reciclables, sujetos a reciclaje

Riciclabili, soggetti a riciclaggio

Reciclaveis, sujeito a reciclagem

Recycleerbare, onderworpen aan recycling
AVOKUKAWGLHEG TUTKEVRTLEG TIOU UTTOKELVTOL O€ KOKAWOT
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierratettavien pakkausten kohteena kierratys
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning
Peummnpaum €€ OMAKOBKH NMOJICKAT HA peuK/IHpane
Genanvendelig underlagt genbrug

Reciclabile sub rezerva reciclare

IloBTOpHO Y NOJJICXKHT BTOP il nepepaGoTke
Geri donusiim Geri donusttrilebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajuce recyklaciu

NWKR DR HNNNI Snnm

Uz e o UGt Ul 18 W, i U 15 o,
Ujrahasznosithaté csomagolds ala Gjrahasznositas
Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei

Perdirbamy taikomos perdirbimo

Moze se reciklirati, podlozno selektivnhom sortiranju

Classe d'isolement : 2
Insulation class : 2
Isolierung klasse : 2
Aislamiento clase :2
Isolamento classe :2
Isolamento classe :2
Isolatie Klasse : 2
Ergaleio t@jhz : 2
Izolacja Klazy :2
Eristysluokka :2
Isolering Klass :2
Isoleringsklasse 2
Clasa izolatie :2

Knace uzonsiuun 2
Yalitim derecesi :2
Trida izolace :2
Izola¢ny systém 2
.2 M1 D

2 Jsgd) B
Szigetelési osztdly 2
Razred izolacije :2
Hncrpyment Knac :2
Isolatsiooniklass 2
Izoliacijos rusis 2
Izolacijas klase 2
Izolacija klasa: 2
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DECLARATION DE CONFORMITE DECLARATIE DE CONFORMIT,
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VYHLASENIE ZHODY
DECLARACION DE CONFORMIDAD JleKTapanyst COOTBETCTBHS
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA NN NIN¥n
KONFORMITASERKLARUNG Uygunluk beyam
DECLARATION CONFORMITY 8 Golkadlo rgooaad!
DECLA O DE CONFORMIDADE

DEKLAR/ ZGODNOSCI Z NORMAMI

OM OVERENSSTAMMELSE Jlexnapanys 3a CbOTBETCTBUE C HOPMUTE
VAATIMUSTENMUKAIS AKUUTUS IZJAVA O SKLADNOSTI
OVERENSSTEMMELSESERKLERING

AHAQZH ZYMMOP®Q3HX

IZJAVA O SUKLADN

El suscrito,

o 5e souskSIgl&e, L ] 11 sottoscritto,
ndergetekende Personne autorisée & constituer | The undersigned,
Der Unterzeichner, ) . . Nme ‘podpisany
O abaixo assinado, le dossier technique : Al ekirjoittanut,
Undertecknad, Christophe HUREL O/H umoypapuwv/ouaa,
HOﬂynoﬂ“”CdH”"T Nizsie p()Xplsany
Undertegnede nbn N
Subsemnatul, slgyal
S, HIKenojymucaBImiics, Alulirott,
Imzalayan, Pod isani,
Nize podepsany, sa pdrdkstl_]les
Toliau pasiras¢s dlﬁlklrjutanu
Dolje potpisani,
Déclare par la présente que, Declara por la presente, que,
Verklaart hiermede dat, Dichiare che,
Erklart hiermit daf3, Declares that,
Declara pela presente que, OOwiadcza mniejszym ne
Forklarar harmed att Ilmoitetaan taten etta,
3aﬂBﬂBE]c Hdchmmuéno FAR GROUP EUROPE Me Tnv nl?lpouou dnAwvel o,
erklerer hermed, at tymto vyhlasuje, ze
Declar prin prezenta ca, 192, Aven_ue Yves Farge ’3] nra Wy“lxn'l
HACTOAIIM TOTBEPXKIAL0, UTO 37700 St. Pierre-des-Corps EVAREY EINCSHE SES
Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki, FRANCE kijelenfem, hogy a késziilék Izjavlja da,
timto prohlasuje, Ze, Pareiskia, kad,
Pareiskia, kad, Ar %o apliecina, ka,

Kinnitab, et .
Iz_]dvl_]u_]e u ovom dokumentu da je

Scie a onglet / Mitre saw / Nagelritzensage / Sierra a bisel / Sierra a unghia / Serra a onglete /
Kap-En vertekzaag / Prioni kocimatozkai gvniaomatoz / Pilarkatowa / Jiirisaha / Kap & geringssag / TpvoH 3a psA3aHe nog bron / Gerlngssav /
Ferdstrdu cu suport cu sant / Topuosan nuna / Gonyeburun testere / Pokosova pila / Zrezavacia pila / nD11 yD aD0n MNaN /ao0sl o / Gérvagd
flirész / Krozna zaga za zajere / Pjuklas su uzlenkimu / Ripzagis / Nurgasaag / Radijalna kruzna pila

code

FARTOOLS / 113220 / DMS 255 / J1X-KZ48-255

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE, Cumple con la directivas de la CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG rlcht]unen E conforme alle direttive CEE,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht, Complies with the EEC directives and standards,
Respeita e estd em conformidade com as normas CE, Odpowiad'1 normom UE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder, Tayttaa EU-vaatimukset,
CBOTBETCTBA M OTrOBApsi €BPONEHCKUTE HOPMH ZuppoppwveTal kat TANpoi Tig 0Bnyie kau To mpotuTal CE,
Er i overensstemmelse med og overholder EU standarderne zodpovedd normam ES.
Este conform si satisface normele CE CE 2pnY nay) D'RNN
TOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET U YIOBJIETBOPSIET Ssossldl dsadl 3¢ soze sssle e Ls»dLs 5 3ol Slbpdl olo
TpeGoBanusam craugaptoB EC kielégiti a CE szabvanyok eldirasait.
CE sartlara uygundur, Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
odpovida normam ES. Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,
Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus, Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,

Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

2006/42/EC 2014/30/EU Christophe HUREL,
2000/14/EC 2005/88/EC Directeur général
EN 62841-1:2015 +AC :15 +A11 :2022 o ~02/10/2025
EN 62841-3-9:2020+A11:2020 Fait & St. Pierre-des-Corps
EN IEC55014-1:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1 :2021+A2 12024 /

EN61000-3-11:2019
ENIEC 55014-2:2021 » W
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DMS 255
113220

B o

230V-50Hz 2000W 4500 min" 254 mm

30mm
FAR GROUP EUROPE
1XKZA8

PLATEAU TOURNANT
ROTATING TABLE

E o
! S

VERROUILLAGE / DEBLOCAGE
@ LOCK / RELEASE

ASPIRATION
AUTONOME

VERROUILLAGE / DEBLOCAGE
LOCK / RELEASE @

PLATEAU TOURNANT
ROTATING TABLE

AAUTONOMOUS DUST EXTRACTION

Built-in dust collection
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GARANTIE - WARRANTY

5ANS 1I€N\S

REPARABILITE

R_GARAN

| _____FR GARANTIE ___ |
Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
matiere, a compter de la date de vente
a l'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantie con-
siste a remplacer les parties défaillantes.
Cette garantie n’est pas applicable en
cas d’exploitation non conforme aux
normes de I’appareil, ni en cas de dom-
mages causés par des interventions non
autorisées ou par négligence de la part
de I'acheteur. La garantie ne s’applique
pas sur les dommages causés par une
défaillance de 1’outil.
Die Garantiezeit fur dieses Gerat in bezug
auf Konstruktions- und, Materialfehler
betragt It. Vertrag bei Vorlage des
Kassenbons.  Die  Garantieleistung
besteht im_ Ersatz schadhafter Teile.
Die Garantie erlischt bei einen Einsatz
des Gerits, der nicht normentsprechend
ist, bei Schaden, die auf unsachgemafe
Eingriffe zurickzufuhren sind bzw. bei
Nachlassigkeit seitens des Kaufers,
Die Garantie erstreckt sich nicht auf
Schiden, die auf Fehlfunktionen des
Geriats zuriickzufuhren sind.
ARANZIA
Quest’ attrezzo € garantito per contratto
contro qualsiasi difetto di costruziong e
di materia, a partire dalla data di vendita
all’ utente e su semplice presentazione
dello scontrino. La’ garanzia consiste
nel sostituire le parti difettose. Questa
garanzia non ¢ applicabile in caso di
sfruttamento non conforme alle norme
dell’ apparecchio, né in caso di danni
causati da interventi non autorizzati o da
negligenza da parte dell’ acquirente. La
garangla non si apgllca ai danni causati
a un’avaria dell attrezzo.
N GARAN
This tool is guaranteed, in writing,
against any defect in manufacture, or
parts from’the date of sale, upon sim-
ple presentation of the sales slip. The
guarantee is limited to the replacement
of faulty parts. This guaraniee is not
ap{)hcab e in the event of usage which is
not conform with the intended usage of
the apparatus, nor in the event of dam-
age caused by unauthorised servicing or
negligence on behalf of the purchaser.
This guarantee does not apply to any
dar?age caused by the failuré of this
tool.
Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta ']’ usuario g sobre simple pre-
sentacion del recibo de caja. La garantia

consiste en sustituir a las partes defec-
tuosas. Esta garantia no es aphcable
en caso de explotacion no conforme a
las normas del aparato, ni en caso de
dafios causados por intervenciones no
autorizadas o por negligencia por parte
del comprador. La garantfa no se aplica
sobre los dafos causados por un fallo
del herramienta.
Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten,
die geldig is vanaf de aankoopdatum
door de gebruiker, gp vertoning van de
kassabon. De garantie betreft de vervan-
ging van_de defecte onderdelen. Deze
%arantle is niet van toepassing indien
et apparaat niet volgens de normen
gebruikt is, noch in geval van schade
veroorzaakt door onelgenlﬂk gebruik of
nalatigheid van de koper. De garantie is
niet van toepassing op schade voortvl-

riend uit een defect van het gereedschap.
| P GARA| L‘iiVAH

Esta ferramenta tem uma garantia con-
tratual contra qualquer defeito de con-
strucdo e de material, a partir da data
de venda ao utilizador e sobre simples
apresentacdo do talag da caixa.. A garan-
tia consiste em substituir as partes defei-
tuosas. Esta %aranpa ndo ¢ aplicavel no
caso de exploracdo nao conforme as
normas do aparelho, nem em caso de
danos causados pelas intervengdes nao
autorizadas ou por negligéncia da parte
do comprador. A garantia ndo se aplica
para os danos causados por uma falha

AutOo TO EPYOAEIO KQAUTITETOL
QIO OUMPOTIKN €yyunop yia
o;\\a , TOL_ KOTQOKEUOOTIKY KOl
UAIKO  EAQTTWHOTO, OTO TNV
nUEPOUNVIa  MWANGC ,oTOV
XPNOTH KQLPETA TNV TIPOGKOUION
g, amoodewns. H' eyyunon
KOAUTITEL TNy  OVIIKOTOOTOGCH
EAOTTWYOTIKWY, ECOHPTNHATWV.
H nagquou €yyvnon o6&y 10XUEl
€ TEPIMTWOI AEITOUPYIONG TIOU
€V _ CUUHORWWVETOL  HE TIG
TPOdIAYPAWPES , TNG GUCKEUNG,
oUTE Of mepimTwon  ¢nUIOG
n{ou m (031 (o I TT1|
efoyalodotnuevn mapeupooc

OHEAEIEK %ou%Toupu\;lcFchir‘lTr{!
H gyyunon €V, KOAUTITEL
%nulsg TIOU JIPOKOAOUVTOL QTIO

uoi\slrougxla TOU sgxc()\alou.
P NARANCIJA

Narz'dzie jest obj’te gwarancja na
wszelkie wady konstrukcyjne i “mate-
ria[Jowe, liczac od daty sprzeda”y
u“ytkownikowi i po okazaniu para-
gonu kasowego, Gwarancja obejmu-
E wymian” cz"Aci wybrakowanych.

warancja nie znajdujé zastosowania
w przypadku uytkowania niezgodnego
z normami urzadzenia, ani w przypad-
ku szkod spowodowanych dzia[Janiami
niedozwolonymi Jub zaniedbaniami ze
strony nabywcy. Gwarancja nie obejmu-
je szkod powsta[Tych z powodu upadku

urzadzenia.
ARAN

Detta verktyg har en avtalsenlig garanti
mot konstraktions och materialtel, fran
och med tidpunkten for anvandarens
inkdp och _genom uppvisning av kas-
sakvittot, Garantin bestar i att ersitta
de bristfalliga delarna. Denna garanti
galler inte om anvandningen inte mots-
varar apparatens standarder, inte heller
vid skador som orsakas av ej tillatna
mgrepp eller pa grund av koparéns vard-
sloshet. Garantin galler inte forskador
som orsakats av aft verktyget fungerat
bristfalligt.

Taman laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki
rakenne- ja materiaaliviat lukien ost-

4 "kassakuittia vastaan. Takuu
sisaltaa viallisten osien korvaamisen.
Takuu ei korvaa ohjeidenyastaista
kdyttoda eikd valtuuttamattomien hen-
kiloiden kasittelysta tai ostajan huoli-
mattomuudesta aiheutuneita vahinkoja.
Takuu ei vastaa myoskdaan toimint-

ahdiriodista aiheutuneifa Vahinkola.

To3u wuHCTpyMEHT e 1of
JOTOBOpHA TrapaHIusl _Cpeulry
BCSIKaK'bB Jle(peKT B M3paboTKaTa
U U3IOJI3BAaHUTE MaTepualln,
CYMTAHO OT JlaTaTa Ha Ipojakoa
Ha NOTPEOUTEsst U caMoO Cpelly
IpejfCcTaBsiHE, Ha  KacoBaTa
Oenexka.lapaHUUOHHOTO
o0CiIy>XKBaHE Cce CBbCTOM B
3aMsiHa Ha Je(PeKTHUTE YacTu.
Hacrosimara rapanuusi He e
BajlUJJHA KOraTo amnaparsbT
ce  H3MoJ3Ba IO  HAYWH,
HEC’hbOTBETCTBAIl] Ha CTaHjapTa
3a pafoTa C Hero, KakTo M B
cllydyail Ha IIETH, HAHECEHH OT

HEOTOpU3UpAHU  JIUIA, WA
BCIEJCTBUE  Ha  IIpOsIBeHa
HEOPEXHOCT oT cTpaHa
HOTPeONTEISI.

TapannusiTa He IOKpWBa WIETH,
OpPOM3TEKJM BCIEJACTBHE Ha

TCXHHYECKa HEU3NPaBHOCT Ha
arapara.
DA _GARAN

Dette verktgj er dekket af en garan-
tikontrakt for konstruktions- og mate-
rialefejl,  som ;g(zelder fra kgbsdatoen
ved visning af Kassebonen. Garantien
bestar i af udskifte de defekte dele.
Garantien dekker ikke fejl opstaet som
fplge af anvendelse, som ikke overhold-
er standarderne for apparatet, eller skad-
er opstaet ved ikke autoriserede ind-
éreb eller slgsethed fra brugerens side.

arantien dekker ikke skader opstaet,
fordi veerktgjet har svigtet.
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RO, GARAN
Acest aparat este glgantat din punct
de vedere contractual impotriva tuturor
viciilor de constructie si de material,
incepand de la data” vanzdrii lui_ catre
utilizator si la sm;;la prezentare a bonu-

lui de casa. Garantia consta in Tnlocuirea
componentelor defecte. Aceasta garantie
nu se aplica in cazul exploatari in alt
mod decat cel recomandat de normele
aparatului §i nici in caz de stricaciuni
provocate de interventii neautorizate sau
prin neglijenta cumparatorului.Garantia
nu se aplica asupra pagbelor cauzate de

o defectare a aparatului.
R APAHTINSA

[aHHoe _ u3pgenue obnagaer
I/IMEEOLLII;IEI/L cuny KOHTpPaKTa
rapaHThen NOKPbIBAOLLEN
BC eKThl
IA3r0TOBneHMﬂ N Marepuasna.
apaHTuA BCTXI‘IaeT B CUN 1%aTbl

JINA NONb30BATENIO,
gr'll;aTOllHO coxpad VITIg

I'IOJ'IyllE‘é-IHbIVI
YeK. | apaHTUAa 00A3bIBAET

U3roTOBUTENSA 3AMEHNT,
[edEeKTHbIE YacTW W3AENUs.

Cyuae HEe COOTBETCTBYHLLEro
HOPMaMm WCMoIb30BAHUS U3Ae/ns
HECAHKLWOHMWPOBAHHOTO
fieMoHTaK 7] eMOHTA
N4 HEDpexHOro  obpalleHuns
aencreie apaHTuii
peKpalliaerca. cfapanTils = he
MOKPbIBAET ¥mePga BO3HWKLIErO
B_pesynbTare 08B B paboTte

ARAN
Bu arag, satig tarihinden itibaren, kul-
lanicinin sadéce vezne alindisini sun-
masiyla tiim Uretim ve malzeme hatasi-
na kars: garantilidir, Garanti eksik olan
kisimlart degistirmek icindir. Bu garanti
aracin sartlara uygun olmayan isleme
durumunda, izin verilmeyen” kullanim-
lardan kaynaklanan hasarlarda  veya
alicinin is e? durumunda uygulanmadz.
Garanti malzemenin bir eKsikliginden

me;dana ﬁelen bir zararda u;ﬁulanmaz.
ARUKA

Pro tento nastroj plati smluyni zaruka
na viechny vyrobni a materialové vady
od data prodeje uzivateli a na zdklade
predlozeni pokladniho bloku. Ziruka
spotiva ve vymeng vadnych Casti, Tato
zaruka neplafi v pripadé pouZiti pristro-
je,, které neodpovida norméam, ani v
ripadé Skod “zpusobenych nepovo-
enymj zasahy nebo nedbalosti ze strany
kupujictho. Zaruka se nevztahuje na

§k0d¥ zgusobené zavadou nastrole. g
ARUKA

Pre tento néstroj plati zmluvna zéru-
ka na vSetky vyrobné a materialové
chyby od dafumu predaja uzivatelovi a
na’ zaklade predlozenia” pokladni¢ného

GARANTIE - WARRANTY

bloku. Zaruka spotiva vo vymene
chybnych Casti. Tato zdruka neplati v
pripade pouZzitia pristroja, ktoré nezo-
dpovedd normam, ani v pripade Skod
sposobenych nepovolenymi zasahmi
alebo nedbalostou zo strany kupgf(uce—
ho, Zaruka sa nevztahujé na Skody
sposobené poruchou nastroja

NYNYN-NMNNN .N21p  NNawn
XN DYV wnnwnb nann om
NN, 1MN2 IN ¥ bg 1an
NN A DPINN 19N O DY 0N
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ARANCIA

HU.

Erre a szerszimra szerz8déses garanciat
véllalunk béarmilyen gyértasi és any-
aghiba felmeriilése esetere, a fogyaszio
reszére tortént eladds napjatol Szamit-
va, a pénztari blokk egyszerd felmu-
tatdsa ellenében. A garancia a hibas
alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a
garancia nem éryényes, ha a készuléket
nem _rendeltetésszeriien hasznaltak,
sem illetéktelen beavatkozasok, vagy a
vasarlo hanyagsaga okozta karok esctén.
A garancia nem fedezi azokat a kdrokat,
melyeket a szerszdm hibas mikodése
okozott.

| SL_GARANCIA |
To orodje je z garancijsko pogodbo
zasCiteno proti vsem napakam v izdelavi
in v sestavnem materialu od datuma
Prgdaje naprej in ta velja ob pred-
ozitvi blagajniskega racuna . Garancija
velja za zamenjavo delov z napako. Ta
Earancua ne velja za uporabo orodja,
i ni v skladu 7 normami, predpisaii-
mi za omenjeno orodje in za primere
okvar, ki nastanejo zaradi nedovoljenih
posegov na orodju ali zaradi malgmar-
neFa rokovanja " kupca. Garancija ne
velja za Skodo, ki jo lahko povzroci
okvara orodja.

8
<o

See tooriist kuulub lepingu jargi garan-
tiiremonti arvestades alates milumise
devast ja kassatSeki, alusel kasutajale
oigi konstruktsiooni- ja materjalivi-
ade puhul. Garantii seiSneb defektsete
osade valjavahetamises. See garantii ei
kehti aparaadi normide ebatavalise eira-
mise puhul ega ostja poolt keelatud vii-
sil kasutamisest vO1 hooletussejatmisest
tulenevate kahjude korral. Garantii ei

ju bilo kakvih nedostat

kehti seadme defektidest pdhjustatud

kah]ude ‘ uhul
V. GARANTLA

Sis prietaisas yra uZztikrinamas kaip itin
eros kokybés, nuo jo pardavimo datos
iki jo panaudojimo, 1r jam yra suteikia-
ma$ garantinis talonas.” Garantijos metu
alima pakeisti atsiradusius trumpla-
aikius gedimus. Si garantija netaikoma
esant netinkamam naudojimui ar nesi-
laikant reikiam Sio aparato vartojimo
instrukcijy, tai pat {)a,mam pirkéjui ji
sugadinus. Garantlga aip pat netaikoma,
prietaisg naudojant ne pagal paskirt]j ir

apgadinus

] 1T GARANTUA ]
Sim darbartkam ir liguma noteikta
garantija visiem defektiem, kas saistas
ar konstrukciju un materialu, sakot ar
Pﬁrdos.anas datumu, kad masinu pardod
lietotajam un_vienkarsi uzradot kases
Ceku. " Garantija ieklauj bojato dalu
nomainu. ST _garantija nav deriga, ja
aparats nav lietots saskana ar droSibas
noteikumiem, ne Ea.dijumos. Jja bojaju-
mi radusies nesankcionétas i¢jaukSanas
gadijumﬁ vai ar pircja nolaidibas
¢l. ‘Garantija nav deriga’, ja bojajumi
radusies darbartka defeKta del

HR _JAVISTVO
Ovaj alat ima ugovomgﬂamstvo u sluca-
ki a u konstrukciji

1 materijalu, od datuma prodaje korisni-
ku uz jednostavno predocenje racuna.
Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih
dijelova. Ovo se jamstvo ne primjenjuje
uslucaju uporabe i eksploatacije koja
nije sukladna standardima uredaja, niti
u slucaju Stete uzrokovane neovlastenim
intervencijama ili nemarom kupca. _
Jamstvo se ne, primjenjuje na Stetu
uzrokovanu nekim nedostatkom alata.
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